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Campionato Italiano Sprint Relay CO  
Finale Coppa Italia Middle CO WRE

Coppa Italia Trail-O (Pre-O)
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Grottaglie 2020
Città Europea dello Sport 



COMITATO ORGANIZZATORE ORGANIZING COMMITTEE

GARE
Sabato 16 ottobre,  Pineta Frantella - Gravina Fantiano, 
Finale Coppa Italia Middle  CO - WRE 
ore 10.00  prima partenza – ore 13.00 premiazione

Sabato 16 ottobre, Gravina Fantiano
Coppa Italia Trail -O (Pre-O)
ore 14.00 prima partenza 
premiazione domenica 17 ottobre ore 13.00

Domenica 17 ottobre, Grottaglie (Piazza Rossano) 
Campionato Italiano Sprint Relay CO
ore 9.30 prima partenza 
ore 13.00 premiazione

RACES
Saturday 16 th October, Pineta Frantella - Gravina Fantiano, 
Italian Cup Final middle CO- WRE
�rst start 10 am, prize giving cerimony 1 pm;

Saturday 16 th October, Gravina Fantiano
Italian Cup Trail-O (Pre-O)
�rst start 2 pm 
prize giving cerimony sunday 17 october 1 pm

Sunday 17 th October, Grottaglie (Place Rossano): 
Italian Championship Sprint Relay CO
�rst start 9.30 am
prize giving cerimony 1 pm

 

PROTOCOLLO COVID
Si dovrà rispettare il  protocollo covid della FISO.
(https://www.fiso.it/_files/f_media/2021/06/23123.pdf)
Non verrà richiesto il GREEN PASS.

COVID PROTOCOL
FISO rules and Government rules must. 
be respected.

(https://www.�so.it/_�les/f_media/2021/06/23123.pdf)

Presidente                          Vincenzo Quaranta
Coordinatore dell’ evento      Sandro Passante
IOF Event Adviser e               Francesco Giandomenico
Delegato Tecnico Fiso           
Direttore di gara              Armando Nuzzone
Coordinatore tecnico            Cristian Bellotto
Tracciatori                          Cristian Bellotto 
                                                     Fulvio Lenarduzzi
Controllori                          Vincenzo Cinieri
                                                     Valerio P�ster
                                                     Sergio Grifoni
                                                     Adriano Bettega
Responsabile elaborazione Daniele Guardini
dati 
Responsabile partenze         Fulvio Lenarduzzi
Responsabile arrivi            Lorenzo Gecele
Responsabile segreteria        Tina Lapenna
Responsabile ristoro            Donato Leoparco
                                                     Cosimo Manca
Speaker                          Stefano Galletti
Foto                                        Fausto Franz
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Course planner               Cristian Bellotto 
                                                   Fulvio Lenarduzzi
Controller             Vincenzo Cinieri 
                                                  Valerio P�ster 
                                                 Sergio Grifoni
                                                 Adriano Bettega
It manager                            Daniele Guardini

Start judge                            Fulvio Lenarduzzi
Finish judge              Lorenzo Gecele
Secretary                               Tina Lapenna
Responsible of                    Donato Leoparco 
refreshment              Cosimo Manca
Speaker                               Stefano Galletti
Photo                               Fausto Franz

SOCIETA’ ORGANIZZATRICE
A.S..D. Sportleader
via M.L.King,21 73018 Squinzano (LE) Italy 
email : associazione@sportleader.it
web: http://www.grottaglie2020.it
Sandro Passante mobile +39 3386548124

con la collaborazione di:

A.S.D.Estrema Outdoor
Armando Nuzzone mobile +39 3334955550

ORGANISER
A.S..D. Sportleader
via M.L.King,21 73018 Squinzano (LE) Italy 
email : associazione@sportleader.it
web: http://www.grottaglie2020.it
Sandro Passante mobile +39 3386548124

whit the collaboration:

A.S.D.Estrema Outdoor
Armando Nuzzone mobile +39 3334955550



INFORMAZIONI GENERALI GENERAL INFORMATIONS
FINALE COPPA ITALIA MIDDLE - WRE
M/W 14 - M/W 16 - M/W 18 -M/W 20
M/W  ELITE - M/W 35+ - M/W 40+ - M/W 45+
M/W 50+ - M/W 55+ - M/W 60+ -M/W 65+
M/W 70+ - M/W 75+

MW10, M/W 12, Esordienti, M/W A, M/WB, 
M/WC, (non partecipano al circuito della
Coppa Italia)

ITALIAN CUP FINAL MIDDLE - WRE
M/W 14 - M/W 16 - M/W 18 -M/W 20
M/W ELITE  - M/W 35+ - M/W 40+ - M/W 45+
M/W 50+ - M/W 55+ - M/W 60+ -M/W 65+
M/W 70+ - M/W 75+

M/W 12, BEGINNERS, M/WA, M/WB, 
M/WC,  (do not partecipate in the Italian Cup
circuit)

CAMPIONATO ITALIANO SPRINT RELAY CO
YOUNG (13 - 16)
JUNIOR (17 - 20)
ELITE (21 - 34)
MASTER 35 (35 - 49)
MASTER 50 (50 +)
MASTER 195 (*)
MW10, M/W12 - ESORDIENTI (gara individuale), 
OPEN (non assegnano il titolo di campione 
italiano)

(*) la media dell’età dei tre partecipanti è 
maggiore o uguale a 65 anni. L’età minima è
di 60 anni (nati nel 1961).
Le squadre, in tutte le categorie, saranno 
composte da tre concorrenti, di cui almeno una 
donna, che correrà la prima frazione.

YOUNG (13 - 16)
JUNIOR (17 - 20)
ELITE (21 - 34)
MASTER 35 (35 - 49)
MASTER 50 (50 +)
MASTER 195 (*)
M/W10, M/W 12 - Beginners (individual race)
OPEN (do not award the title of champion
Italian)

ITALIAN CHAMPIONSHIP SPRINT RELAY CO

COPPA ITALIA TRAIL-O (PRE-O)
Open Elite, Paralimpici, Esordienti

ITALIAN CUP TRAIL- O ( PREO-O)
Open Elite, Paralympic, Begineers

(*) �e average age of the three participants is
greater than or equal to 65 years. �e minimum 
age is aged 60 (born in 1961).
Teams, in all categories, will be
composed of three competitors, of which at least 
one woman, who will run the �rst stage

PAGAMENTO E ISCRIZIONI
Come da protocollo COVID-19 della FISO,
le iscrizioni vanno pagate esclusivamente in 
anticipo tramite boni�co bancario unico per 
ciascuna società e dovranno essere e�ettuate 
entro le ore 23.59 di lunedì 11 ottobre 2021;
per gli atleti italiani: tramite il sito www.�so.it
per gli atleti stranieri tramite email: 
associazione@sportleader.it
per gli atleti Elite: 
https://eventor.orienteering.org/Events/Show77096
Boni�co bancario: C.A. Sportleader
Iban: IT 97 V 01030 80100 000063105273
Con Paypal: 
all’account associazione@sportleader.it
SI PREGA DI INVIARE RICEVUTA DI 
PAGAMENTO ENTRO LUNEDI’ 11 OTTOBRE 2021

PAYMENT AND ENTRIES
As per the FISO COVID-19 protocol, registrations 
must be paid exclusively in advance by single bank 
transfer for each company, must be made by 
11.59 pm on Monday 11 October 2021; by Monday 11 
october 2021
For italian runner: www.�so.it
Entries for foreign athletes:
associazione@sportleader.it
For Elite class: 
https://eventor.orienteering.org/Events/Show77096
Bank transfer: C.A. Sportleader
Iban: IT 97 V 01030 80100 000063105273
Paypal: account  associazione@sportleader.it
PLEASE SEND RECEIPT OF PAYMENT BY 
MONDAY 11 OCTOBER 2021



RITROVO
Venerdi 15 e sabato 16 ottobre : Gravina Fantiano,
coord. 40, 55 73 00 N - 17, 41 14 38 E
Domenica 17ottobre: Grottaglie, Parco della Civiltà,
coord. 40, 53 41 09 N - 17, 42 69 13 E

MEETING PLACE
Friday 15 th and Saturday 16 th october: 
Gravina Fantiano,
coord. 40, 55 73 00 N - 17, 41 14 38 E
Sunday 17 th october: Grottaglie, Parco della 
Civiltà, coord. 40, 53 41 09 N - 17, 42 69 13 E

QUOTE GARA 
Coppa Italia middle e Campionato Italiano sprint Relay:
Esordienti, MW10, MW12, MW14, MW16: €. 5.00
Altre categorie: € 12; 
Noleggio Si-Card: € 1.50
Coppa Italia Trail -O (Pre-O):
Open Elite, Paralimpici: € 10
Esordienti: gratis

ENTRY FEES
Middle Italian Cup and Italian Sprint Relay Championship:
Beginners, MW10, MW12, MW14, MW16: €. 5.00
Other classes: € 12;
SI-Card rent: € 1.50
Italian Cup Trail -O (Pre-O):
Open Elite, Paralympic: € 10
Beginners: free

SISTEMA DI PUNZONATURA 
Per tutte le categorie verrà utilizzato il sistema di 
punzonatura Sport-Ident con l’aggiunta del metodo
Air+ (touch-free); si precisa comunque che non sono 
disponibili SIAC a noleggio.

PUNCHING SYSTEM
For all categories the Sport-Ident punching system 
will be used, the Air + method (touch-free); will be 
activated.

PETTORALI 
I concorrenti riceveranno nella busta di società
un pettorale valido per entrambe le 
competizioni.

 BIBS
Competitors will receive a bib valid for both 
competitions in the company envelope.

SEGRETERIA 
La segreteria sarà attiva all’arena di gara per 
informazioni, ritiro pettorali e SI-Card: 
-   venerdì 15 ottobre: Gravina Fantiano, dalle 
ore 10.00 alle ore 12.00;
-   sabato 16 ottobre: Gravina Fantiano, dalle 
ore 8.00 alle ore 12.00;
-   domenica 17 ottobre: Grottaglie 
(Piazza Rossano) dalle ore 8.00 alle ore 9.00 e in
Parco della Civiltà per la cerimonia di premiazione.

EVENT OFFICE
�e secretary will be active at the competition
 arena for information, to get the bibs and SI-Card:
-  Friday 15 th October: Gravina Fantiano, 
10 am – 12 am;
-  Saturday 16 th October: Gravina Fantiano, 8 am, 12 pm;
-  Sunday 17 th October Grottaglie 
(Plaze Rossano), 8 am – 9am and in Parco della Civiltà 
for the awards ceremony.

RITIRI 
E’ obbligatorio per i concorrenti che non terminino 
la loro gara passare dall’arrivo. Questo impedirà l’uscita
inutile delle squadre di ricerca.

WITHDRAWALS
It is absolutely imperative for competitors who do
not �nish their course to go to the �nish. �is will
avoid a rescue party being sent out unnecessarily.

RECLAMI
I reclami devono essere indirizzati al Direttore
di Gara, che li gestirà in conformità al 
par. 3.7.7 del RTF FISO.
Non saranno accettati reclami presentati
oltre 30’ dalla u�cializzazione delle classi�che.

COMPLAINTS
Complaints must be addressed to the Director
di Gara, which will manage them in accordance with
par. 3.7.7 of the RTF FISO.
No complaints will be accepted
over 30 'from the o�cialization of the rankings.



GRAVINA FANTIANO - PINETA FRANTELLA: 
Il terreno della gara middle è caratterizzato, 
nella prima parte, dalla presenza di un 
boschetto di pini, eucaliptus, querce e altri 
alberi autoctoni. 
Nella seconda parte il terreno karsico,
prevalentemente roccioso, è caratterizzato
dalla presenza di imponenti moniliti di tufo,
resti di cave e un teatro all’aperto.

 GRAVINA FANTIANO - PINETA FRANTELLA: 
�e terrain of middle distance competition 
is characterized, in the �st part, by the 
presence of a grove with pine trees, eucaliptus, 
oak and other indigenous tress. 
In the second part the karsic terrain, mostly 
rocky, is characterized by the presence of 
imposing tufa rock monoliths, remains of 
quarries, and an open-air theater. 

GROTTAGLIE: Il centro storico presenta 
uno scenogra�co dedalo di viuzze con vicoli 
ciechi, slarghi e piccole piazze, antiche porte 
d’accesso, archi.

RACE TERRAIN 
GROTTAGLIE: �e old city presents a spectacular 
maze of narrow streets with blind alleys, large and 
small squares, ancient gateways, archs.

 TERRENO DI GARA

Gravina Fantiano Pineta Frantella
Gravina Fantiano 

MAPPE

Grottaglie

PREMIAZIONI 
E’ prevista la cerimonia di premiazione solo per i 
primi 6 classi�cati delle categorie M/W Elite della 
prova �nale di Coppa Italia middle di CO, per le 
prime 3 sta�ette classi�cate della categoria Elite 
del Campionato Italiano Sprint Relay e per i 
primi 3 classi�cati delle categorie Open Elite e 
Paralimpici della 5^ prova di Coppa Italia di 
Trail-O ( Pre-O ).
I primi 3 classi�cati delle altre categorie potranno
 ritirare il proprio premio in segreteria.
A tutte le società partecipanti con almeno una 
sta�etta al Campionato Italiano Sprint Relay 
verrà consegnato un gagliardetto ricordo della 
manifestazione.

ADWARDS
�e award ceremony will be held only for the �rst 6 
classi�ed of the M / W Elite categories of the �nal round
 of the Italian Cup middle of CO, for the �rst 3 classi�ed 
relays of the Elite category of the Italian Sprint Relay 
Championship and for the �rst 3 classi�ed of the Open
 Elite and Paralympic categories of the 5th round of the
 Italian Cup of Trail-O (Pre-O).
�e �rst 3 classi�ed in the other categories will be able
 to collect their prize in the secretariat.
All the participating clubs with at least one relay race in
 the Italian Sprint Relay Championship will receive a 
souvenir pennant of the event.



DANGEROUS AND FORBIDDEN AREASAREE PERICOLOSE E ZONE PROIBITE
Potrebbero essere  indicate sulla mappa e/o 
sul terreno come vietate. Per la propria 
sicurezza e per preservare la natura e la 
sostenibilità ambientale dell’orienteering
è obbligatorio rispettare queste segnalazioni 
pena la squali�ca.
Nel centro storico di Grottaglie presenza di
tra�co residenziale. Si raccomanda la massima
attenzione ed il rispetto del codice stradale.

RISTORI 
Sarà distribuita solo una bottiglia d’acqua per ogni 
concorrente.

REFRESHMENTS
Only one bottle of water will be distributed  for 
each competitor.

PASTI 
Possibilità di pranzo o cena presso il Parco della Civiltà,
prenotando al numero + 39 0994504700 
Menù 1     €12
-Antipasto della casa
-Orecchiette alla norma
-Ca�è

Menù 2  €18
-Antipasto della casa
-Orecchiette alla norma
-Scaloppina
-Gelato
-Ca�è

PASTE
Possibility of lunch or dinner at the Parco della Civiltà,
by booking at the number  + 39 0994504700
Menu 1 € 12
- Appetizer of the house
-Orecchiette alla norma
-Co�ee

Menu 2 €18
- Appetizer of the house
-Orecchiette alla norma
- Escalope
-Ice-cream
-Co�ee

PARCHEGGI 
Grottaglie: via Martiri d’ Ungheria, 2 
(accanto al ritrovo) 
cord. 40, 53 34 49 - -17, 42 70  93
Quartiere delle ceramiche : via Papa 
Leone XIII, angolo via Francesco Crispi; 
cord. 40, 53 181. – 17, 42 9252
Gravina Fantiano: sul campo di gara, 
cord. 40, 55 41 20 – 17, 41 22 66

PARKING
Grottaglie: via Martiri d’ Ungheria, 2 
(accanto al ritrovo) 
cord. 40, 53 34 49 - -17, 42 70  93
Quartiere delle ceramiche : via Papa 
Leone XIII, angolo via Francesco Crispi; 
cord. 40, 53 181. – 17, 42 9252
Gravina Fantiano: sul campo di gara, 
cord. 40, 55 41 20 – 17, 41 22 66

TRASPORTI
Sabato 16 è previsto un servizio navetta con partenza 
dal Municipio di Grottaglie per Gravina Fantiano e 
ritorno, a partire dalle ore 08.00, �no al termine 
della gara.

Some areas may be marked on the map and/or 
the terrain as forbidden. For your own safety 
as well as for the preservation of vulnerable 
natural sites and the environmental sustain-
ability of orienteering it is mandatory to comply
with these prohibitions, under penality of 
disquali�cation. In the urban center of Grottaglie
presence of residential tra�c.
“Pay attention to road tra�c and tra�c rules”.

NOTIZIE UTILI USEFUL INFORMATION

TRANSPORT
On Saturday 16 there will be a shuttle service starting 
from the Town Hall of Grottaglie for Gravina Fantiano 
and back, starting from 08.00, until the end of the race.



SERVIZI IGIENICI 
Per la gara di sabato i concorrenti potranno usufruire  di 2 
WC chimici posizionati nei pressi della partenza e  dei 
servizi igienici in zona arrivo. 
Per la gara di domenica i servizi igienici sono nella
zona di ritrovo ( Parco della Civiltà ).

TOILET
For Saturday's race the competitors will be 
able to use 2 chemical toilets located near the start and 
the toilets in the �nish area.
For Sunday's race the toilets are in the meeting 
area (Parco della Civiltà).

EDEN PARK HOTEL, Via dei Gelsomini 6 - Marina di Pulsano (TA) 
 E-mail: albergoedenpark@gmail.com, infoeden@edenpark.it 
 www.edenpark.it  --- +39 099.2211344

 disponibilità di camere triple con trattamento di mezza pensione:  € 30,00 a persona al giorno 
(cena: un primo piatto, un secondo piatto senza scelta,  frutta e ½ minerale, pernottamento e prima colazione italiana) 
 possibilità di colazione al sacco € 3,00 (panino farcito, ½ minerale e un frutto)

 
PARCO DELLE QUERCE, Località Caselle Serri SN. - Crispiano (TA)
sito web: https://www.parcodellequerce.it/it - E-mail: info@parcodellequerce.it
+39 099 8113111   Whatsapp 329.7889695

RELAIS D'ITRIA, Ctr. degli Ulivi, 215 -  Grottaglie (TA)
sito web: https://www.relaisditria.it/index.php
+39 349.7448993

DOVE ALLOGGIARE /  ACCOMODATION


